
 

 
Allgemeine Einkaufsbedingungen der  
TAKKT Industrial & Packaging GmbH (AEB) 
 
 
Für alle Bestellungen der Firma TAKKT Industrial & 
Packaging GmbH, im folgenden TAKKT I&P genannt, 
sowie mit dieser verbundenen Unternehmen - dies 
umfasst Tochtergesellschaften, 
Beteiligungsgesellschaften sowie alle anderen 
Unternehmen, die direkt oder indirekt in das gleiche 
Konzernverhältnis eingebunden sind - gelten nur die 
vorliegenden Bedingungen, sofern nicht ausdrücklich 
etwas anderes vereinbart ist. Bedingungen des 
Lieferanten in dessen AGB oder Auftragsbestätigung 
wird hiermit ausdrücklich widersprochen. 
Vorbehaltlose Annahme von Auftragsbestätigungen 
oder Lieferungen bedeutet keine Anerkennung 
solcher Bedingungen. 

 
General Terms and Conditions of 
Purchase of TAKKT Industrial & 
Packaging GmbH (GTC) 
 
All orders placed by TAKKT Industrial & 
Packaging GmbH, hereinafter referred to as 
TAKKT I&P, and its affiliated companies - this 
includes subsidiaries, associated companies 
and all other companies that are directly or 
indirectly involved in the same group 
relationship - are subject solely to these 
terms and conditions, unless expressly 
agreed otherwise. Any terms and conditions 
of the Supplier in its GTC or in its order 
confirmation are hereby expressly rejected. 
Unconditional acceptance of order 
confirmations or deliveries shall not 
constitute recognition of such terms and 
conditions. 
 

1. Lieferung und Versand 
 
a.) Für alle gelisteten Produkte wird eine Lieferfrist 
verbindlich vereinbart, zum Beispiel in einer 
Rahmenvereinbarung zwischen TAKKT I&P und dem 
Lieferanten. Sollte der Lieferant eine Lieferfrist nicht 
einhalten, so ist TAKKT I&P unbeschadet sonstiger 
gesetzlicher Rechte berechtigt, von dritter Seite nach 
billigem Ermessen Ersatz zu beschaffen und dem 
Lieferanten die höheren Beschaffungskosten 
(einschließlich Verwaltungskosten bei TAKKT I&P) in 
Rechnung zu stellen. Die Regelungen des § 376 HGB 
zum Fixhandelskauf gelten nicht.  
 
 
 
b.) TAKKT I&P ist berechtigt, Teillieferungen zu 
behalten und nur ansonsten seine vertraglichen oder 
gesetzlichen Rechte wahrzunehmen.  
 

1. Delivery and shipment 
 
a.) For all listed products a delivery time is 
bindingly agreed, for example in a framework 
agreement between TAKKT I&P and the 
Supplier. If the Supplier does not meet a 
delivery deadline, TAKKT I&P is entitled, 
without prejudice to other legal rights, to 
procure a replacement from a third party at 
its reasonable discretion and to charge the 
Supplier for the higher procurement costs 
(including administrative costs at TAKKT 
I&P). The provisions of § 376 of the German 
Commercial Code (HGB) on fixed trade 
purchases do not apply.  
 
b.) TAKKT I&P is entitled to retain partial 
deliveries and only otherwise to exercise its 
contractual or legal rights.  
 

2. Geltungsbereich  
 
a.) Alle Bestellungen von TAKKT I&P erfolgen 
ausschließlich aufgrund der Bedingungen dieses 
Vertrages (im Folgenden Vertragsbedingungen oder 
Einkaufsbedingungen). Bestandteil der 
Vertragsbedingungen ist auch die Anlage - 
„Anlieferbedingungen“. Sie können von TAKKT I&P 
mit einer Ankündigungsfrist von drei Monaten 
geändert werden.  Die Einkaufsbedingungen sind 
Bestandteil aller Verträge, die TAKKT I&P oder ein 
Unternehmen der TAKKT I&P-Gruppe mit dem 
Lieferanten über die von ihm angebotenen 
Lieferungen und Leistungen schließt. Sie gelten auch 
für alle zukünftigen Lieferungen, Leistungen oder 
Angebote zwischen dem Lieferanten und TAKKT I&P, 

2. Scope of application  
 
a.) All orders placed by TAKKT I&P are made 
exclusively based on the terms and 
conditions of this contract (hereinafter 
referred to as contract terms or purchase 
terms). Part of the contract conditions is also 
the annex - "Delivery conditions". They 
can be changed by TAKKT I&P with a notice 
period of three months. The Terms and 
Conditions of Purchase are an integral part 
of all contracts which TAKKT I&P or a 
company of the TAKKT I&P Group concludes 
with the Supplier concerning the deliveries 
and services offered by him. They also apply 
to all future deliveries, services or offers 



selbst wenn sie nicht nochmals gesondert vereinbart 
werden.  
 
 
b.) Abweichende Liefer- und Geschäftsbedingungen 
des Lieferanten oder von Dritten finden keine 
Anwendung, auch wenn TAKKT I&P ihrer Geltung im 
Einzelfall nicht gesondert widerspricht, es sei denn, 
ihre Geltung wurde ausdrücklich vereinbart. Selbst 
wenn TAKKT I&P auf ein Schreiben Bezug nimmt, 
das Geschäftsbedingungen des Lieferanten oder 
eines Dritten enthält oder auf solche verweist, liegt 
darin kein Einverständnis mit der Geltung jener 
Geschäftsbedingungen.  
 

between the Supplier and TAKKT I&P, even 
if they are not agreed again separately.  
 
 
b.) Deviating delivery and business 
conditions of the Supplier or third parties do 
not apply, even if TAKKT I&P does not 
separately object to their validity in individual 
cases, unless their validity was expressly 
agreed. Even if TAKKT I&P refers to a letter 
which contains or refers to the terms and 
conditions of the Supplier or a third party, this 
does not constitute an agreement to the 
validity of those terms and conditions.  
 

3. Vertragsschluss, Vertragsänderungen 
 
 
a.) Der Vertrag kommt durch eine Bestellung von 
TAKKT I&P und die Annahme dieser Bestellung durch 
den Lieferanten zustande.  
 
b.) TAKKT I&P ist berechtigt, die Bestellung zu 
annullieren, wenn der Lieferant diese nicht innerhalb 
angemessener Frist, längstens jedoch innerhalb einer 
Frist von zwei Wochen nach Erhalt der Bestellung 
annimmt.   
 
c.) Soweit nichts anderes vereinbart ist, werden 
Lieferabrufe im Rahmen einer Bestell- und 
Abrufplanung verbindlich, wenn der Lieferant nicht 
binnen fünf Arbeitstagen seit Zugang widerspricht. 
   
d.) Kostenvoranschläge sind verbindlich und werden 
nur vergütet, wenn dies zwischen den Parteien 
ausdrücklich vereinbart ist. 
   
e.) Aufträge, Verträge und Lieferabrufe sowie 
Änderungen oder Ergänzungen zu diesen bedürfen 
der Schriftform. Mündliche Abreden jeglicher Art – 
einschließlich nachträglicher Veränderungen oder 
Ergänzungen dieser Einkaufsbedingungen – 
bedürfen zu ihrer Wirksamkeit der schriftlichen 
Bestätigung durch TAKKT I&P. Das 
Schriftformerfordernis gilt als erfüllt, wenn die 
Mitteilung per elektronischen Datenfernübertragung, 
Fax oder E-Mail erfolgt. 
 

3. Conclusion of Contract, Changes of 
Contract 
 
a.) The contract is concluded by an order 
from TAKKT I&P and the acceptance of this 
order by the Supplier.  
 
b.) TAKKT I&P is entitled to cancel the order 
if the Supplier does not accept it within a 
reasonable period, at the latest, however, 
within a period of two weeks after receipt of 
the order.   
 
c.) Unless otherwise agreed, delivery call-
offs within an order and call-off planning 
become binding if the Supplier does not 
object within five workdays after receipt. 
   
d.) Cost estimates shall be binding and shall 
only be remunerated if this has been 
expressly agreed between the parties. 
   
e.) Orders, contracts and delivery schedules 
as well as amendments or supplements 
thereto must be in writing. Verbal 
agreements of any kind - including 
subsequent changes or additions to these 
conditions of purchase - must be confirmed 
in writing by TAKKT I&P in order to be 
effective. The written form requirement shall 
be deemed to be fulfilled if the 
communication is made by electronic data 
transmission, fax or e-mail. 
 

4. Preise 
 
a.) Preise werden im Rahmen einer 
Rahmenvereinbarung gesondert vereinbart. In dieser 
werden auch Preis- und Zahlungsmodalitäten sowie 
die Gültigkeitsdauer der Preise festgelegt.  
 
b.) Preise können auch in der Form vereinbart 
werden, dass TAKKT I&P eine Preisanfrage startet 
und der Lieferant hierauf ein verbindliches 
Preisangebot mit Gültigkeitsdauer abgibt.  
 

4. Prices 
 
a.) Prices are agreed separately within a 
framework agreement. This agreement shall 
also specify the price and payment terms as 
well as the period of validity of the prices.  
 
b.) Prices can also be agreed in the form that 
TAKKT I&P starts a price inquiry and the 
Supplier submits a binding price offer 
including a validity period.  
 
 
 



 
 

 
5. Rechnung, Zahlung  
 
a.) Jeder Lieferung ist ein Lieferschein beizufügen, in 
dem die Auftragsdaten von TAKKT I&P 
(Bestellnummer, Angabe des Versandtages) 
herausgestellt sind.   
 
 
b.) Rechnungen müssen am Versandtag der Ware, 
bei Teillieferung am Versandtag der letzten 
Teillieferung, an TAKKT I&P abgesandt werden. Sie 
dürfen keinesfalls der Lieferung beigefügt werden. 
TAKKT I&P akzeptiert nur Rechnungen mit gültig 
ausgewiesener Mehrwertsteuer unter Angabe der 
Steuernummer, Angabe des Versandtages sowie der 
Auftragsdaten von TAKKT I&P. 
 
  
c.) Sofern nicht anders vereinbart, ist TAKKT I&P 
berechtigt, die Rechnungen entsprechend der 
Branchenüblichkeit wie folgt nach deren Eingang zu 
zahlen: Bis 14 Tage nach Erhalt der Rechnung mit 
3 % Skonto, bis 30 Tage nach Erhalt der Rechnung 
netto. Ein Skonto wird dabei vom 
Rechnungsendbetrag (Bruttowert) abgezogen. 
  
d.) Alle Zahlungen von TAKKT I&P erfolgen unter 
dem Vorbehalt der Rechnungsprüfung. 
  

 
5. Invoice, Payment  
 
a.) Each delivery must be accompanied by a 
delivery note in which the order data of 
TAKKT I&P (order number, indication of the 
day of dispatch) are highlighted.   
 
 
b.) Invoices must be sent to TAKKT I&P on 
the day of dispatch of the goods, in case of a 
partial delivery on the day of dispatch of the 
last partial delivery. They must not be 
enclosed with the delivery under any 
circumstances. TAKKT I&P only accepts 
invoices with validly stated value added tax, 
stating the tax number, the date of dispatch 
and the order data of TAKKT I&P. 
  
c.) Unless otherwise agreed, TAKKT I&P is 
entitled to pay the invoices according to the 
industry practice after their receipt as follows: 
Up to 14 days after receipt of the invoice with 
a 3% discount, up to 30 days after receipt of 
the invoice net. A discount will be deducted 
from the final invoice amount (gross value). 
  
d.) All payments from TAKKT I&P are subject 
to invoice verification. 
  

6. Lieferung, Lieferverzug  
 
a.) Alle in Bestellungen und Lieferabrufen von TAKKT 
I&P genannten oder anderweitig von den Parteien 
vereinbarten Liefertermine sind bindend und stellen 
Fixtermine dar.   
 
b.) Sofern der Lieferant nicht über eine elektronische 
Schnittstelle an die Systeme von TAKKT I&P 
angebunden ist, hat der Lieferant TAKKT I&P den 
Versand der bestellten Produkte spätestens am 
nächsten Arbeitstag anzuzeigen.  
 
c.) Maßgeblich für die Einhaltung der vereinbarten 
Liefertermine ist der vollständige Erhalt der Ware 
durch TAKKT I&P oder durch einen Bevollmächtigten 
von TAKKT I&P an dem Ort, an den die Waren 
vertragsgemäß zu liefern sind. Dies gilt entsprechend 
für andere Leistungen des Lieferanten.  
 
 
d) Jedes Transportmittel muss mit einem 
Warenanhänger versehen sein. Folgende Daten 
müssen als Barcode gedruckt sein: 

 
• Rückmeldenummer als Barcode und 

nummerisch; 
• Artikelnummer nummerisch; 
• Bestellnummer; 
• Lieferscheinnummer (auch als Barcode) 
 

6. Delivery, delay in delivery  
 
a.) All delivery dates stated in orders and 
delivery schedules of TAKKT I&P or 
otherwise agreed upon by the parties are 
binding and represent fixed dates.   
 
b.) If the Supplier is not connected to the 
systems of TAKKT I&P via an electronic 
interface, the Supplier must notify TAKKT 
I&P of the dispatch of the ordered products 
on the next workday at the latest.  
 
c.) Decisive for the compliance with the 
agreed delivery dates is the complete receipt 
of the goods by TAKKT I&P or by an 
authorized representative of TAKKT I&P at 
the place the goods are to be delivered to 
according to the contract. This applies 
accordingly to other services of the Supplier.  
 
d.) Each means of transport must be 
provided with a goods tag. The following data 
must be printed as barcode: 
 
- Confirmation number as barcode and 

numeric; 
- Item number numerically; 
- Purchase order number; 
- Delivery note number (also as barcode). 
 



 
 
e.) Vom Vertrag oder der Bestellung abweichende 
Lieferungen sowie Teillieferung sind nur nach 
vorheriger Zustimmung seitens TAKKT I&P zulässig.   
 
 
f.) Der Lieferant ist verpflichtet, TAKKT I&P über 
jegliche drohende oder eingetretene 
Lieferverzögerung, deren Ursache und die 
voraussichtliche Dauer der Verzögerung unverzüglich 
in Kenntnis zu setzen. Der Eintritt des Lieferverzuges 
bleibt davon unberührt.   
 
g.) Für den Fall des Lieferverzuges stehen TAKKT 
I&P alle gesetzlichen Ansprüche zu. 
 
h.) Bei Lieferverzögerungen gegenüber dem 
Lieferanten kann TAKKT I&P auch ohne Nachweis 
eines Schadens für jede angefangene Woche des 
Lieferverzuges eine Vertragsstrafe in Höhe von 0,5 % 
bis maximal 5 % des jeweiligen Auftragswerts 
verlangen. TAKKT I&P ist berechtigt, verwirkte 
Vertragsstrafen bei ausstehenden Rechnungen 
zwischen den Parteien zum Abzug zu bringen. Über 
die Vertragsstrafe hinausgehende Ansprüche von 
TAKKT I&P bleiben unberührt.   
 
i.) Höhere Gewalt, Arbeitskämpfe, unverschuldete 
Betriebsstörungen, Unruhen, behördliche 
Maßnahmen, Pandemien und sonstige 
unabwendbare Ereignisse befreien TAKKT I&P für die 
Dauer ihres Vorliegens von der Pflicht zur 
rechtzeitigen Abnahme. Während solcher Ereignisse 
sowie innerhalb von zwei Wochen nach deren Ende 
ist TAKKT I&P – unbeschadet sonstiger Rechte – 
berechtigt, ganz oder teilweise vom Vertrag 
zurückzutreten, soweit diese Ereignisse nicht von 
unerheblicher Dauer sind und sich der Bedarf von 
TAKKT I&P wegen der deshalb erforderlichen 
anderweitigen Beschaffung erheblich verringert hat.   
 
 
 
j.) Soweit nichts anderes vereinbart ist, gilt für 
Lieferabrufe im Rahmen einer Bestell- und 
Abrufplanung folgendes:  
 

 
 

• Der Lieferant garantiert TAKKT I&P 
Lieferfähigkeit innerhalb der vereinbarten 
Lieferfristen bezüglich aller von TAKKT I&P 
gelisteten Produkte des Lieferanten für die 
Dauer der Gültigkeit periodisch 
erscheinender Vertriebsmedien (zum 
Beispiel Print- oder E-Procurement-Kataloge) 
in einem Umfang, der dem von TAKKT I&P 
zu Beginn des Bezugszeitraumes und in der 
Folge jeweils projektierten Bezugsvolumens 
entspricht.  

 
 

 
 
 
e.) Deliveries deviating from the contract or 
the order as well as partial deliveries are only 
permissible upon prior consent of TAKKT 
I&P.   
 
f.) The Supplier is obligated to inform TAKKT 
I&P immediately about any threats to or 
occurred delay in delivery, its cause and the 
expected duration of the delay. The default in 
in delivery remains unaffected.   
 
 
g.) In case of delay in delivery TAKKT I&P is 
entitled to all legal claims. 
 
h.) In case of delays in delivery to the 
Supplier, TAKKT I&P can demand a 
contractual penalty of 0.5% up to a maximum 
of 5% of the respective order value for each 
commenced week of delay in delivery, even 
without proof of damage. TAKKT I&P is 
entitled to deduct forfeited contractual 
penalties from outstanding invoices between 
the parties. Claims of TAKKT I&P exceeding 
the contractual penalty remain unaffected.   
 
i.) Force majeure, labor disputes, operational 
disruptions for which TAKKT I&P is not 
responsible, riots, official measures, 
pandemics and other unavoidable events 
release TAKKT I&P from the obligation of 
timely acceptance for the duration of their 
occurrence. During such events as well as 
within two weeks after their end, TAKKT I&P 
is entitled - without prejudice to other rights - 
to withdraw from the contract in whole or in 
part, insofar as these events are not of 
insignificant duration and the requirements of 
TAKKT I&P have been considerably reduced 
due to the need to procure the goods 
elsewhere as a result.   
 
j.) Unless otherwise agreed, the following 
applies to delivery call-offs within an order 
and call-off planning:  
 
 
 

• The Supplier guarantees to TAKKT 
I&P the ability to deliver within the 
agreed delivery periods with regard 
to all products of the Supplier listed 
by TAKKT I&P for the duration of the 
validity of periodically published 
sales media (for example print or e-
procurement catalogues) in an 
amount corresponding to the 
purchase volume projected by 
TAKKT I&P at the beginning of the 



• Sollte der Lieferant gelistete Produkte aus 
seinem Programm nehmen, so wird er 
entsprechende Maßnahmen nur zum Ende 
der jeweiligen Laufzeiten der periodischen 
Vertriebsmedien von TAKKT I&P vornehmen. 
Er wird TAKKT I&P hierüber spätestens acht 
Monate vor Ende dieser Laufzeiten, die 
TAKKT I&P auf Nachfrage mitteilt, schriftlich 
informieren. 
 

 

• Die vorstehenden Vorgaben gelten für die 
jeweilige Laufzeit jener Vertriebsmedien von 
TAKKT I&P oder der Unternehmen der 
TAKKT I&P-Gruppe, die Produkte des 
Lieferanten vertreiben und deren 
Redaktionsschluss während der Laufzeit 
dieses Vertrages liegen wird. 

 
 

• TAKKT I&P ist berechtigt, von dem 
Lieferanten bei Verstoß gegen die 
vorstehenden Vorgaben Schadensersatz 
bereits bei schlüssiger Darlegung eines 
Schadens (einschließlich entgangenen 
Gewinns) zu verlangen.  

 

purchase period and subsequently in 
each case.  

 

•  If the Supplier removes listed 
products from his program, he will 
take corresponding measures only 
at the end of the respective terms of 
the periodical distribution media of 
TAKKT I&P. He will inform TAKKT 
I&P about this in writing at least eight 
months before the end of these 
terms, which TAKKT I&P will inform 
upon request. 

 

• The above specifications apply to 
the respective term of those 
distribution media of TAKKT I&P or 
of the companies of the TAKKT I&P 
group which distribute products of 
the Supplier and whose editorial 
deadline will be during the term of 
this contract. 

  

• TAKKT I&P is entitled to claim 
damages from the Supplier in case 
of violation of the specifications 
above already upon conclusive proof 
of damage (including loss of profit).  

 
7. Gefahrübergang, Versand, Verpackung  
 
a.) Alle Lieferungen und Leistungen des Lieferanten 
erfolgen, sofern nicht anders schriftlich vereinbart, bis 
zum vereinbarten Erfüllungsort auf Kosten und 
Gefahr des Lieferanten. Der Lieferant trägt alle 
Risiken von Verlust oder Beschädigung der Waren bis 
zum vollständigen Erhalt der Lieferung durch TAKKT 
I&P oder durch einen Bevollmächtigten von TAKKT 
I&P an dem Ort, an den die Waren vertragsgemäß zu 
liefern sind.   
 
 
b.) Der Lieferant ist gegenüber TAKKT I&P dafür 
verantwortlich, dass die Ware pro Artikel einzeln 
versandfähig (sofern nicht anders vereinbart), 
transportgerecht verpackt, sicher verladen und auf für 
ihre Beförderung geeigneten Transportmitteln 
transportiert wird. 
 
c.) Die Pflichten nach dem Verpackungsgesetz 
obliegen im Verhältnis zu TAKKT I&P allein dem 
Lieferanten. Der Lieferant verpflichtet sich, sofern 
erforderlich, einem System gemäß dem 
Verpackungsgesetz beizutreten. 
  
d.) Sofern der Lieferant die Ware nicht mit eigenen 
Transportmitteln ausliefert, wird er sich für den 
Transport nur solcher Frachtführer bedienen, die mit 
TAKKT I&P in Geschäftsbeziehungen stehen und 
zwischen dem Lieferanten und TAKKT I&P als 
geeignete Frachtführer definiert worden sind.   
 

7. Transfer of risk, dispatch, packing  
 
a.) Unless otherwise agreed in writing, all 
deliveries and services of the Supplier shall 
be made to the agreed place of performance 
at the Supplier's expense and risk. The 
Supplier bears all risks of loss or damage of 
the goods until the complete receipt of the 
delivery by TAKKT I&P or by an authorized 
representative of TAKKT I&P at the place 
where the goods are to be delivered 
according to the contract.   
 
b.) The Supplier is responsible to TAKKT I&P 
for ensuring that the goods are individually 
shippable per item (unless otherwise 
agreed), properly packed for transport, safely 
loaded and using appropriate means of 
transport. 
 
c.) In relation to TAKKT I&P the obligations 
according to the packaging law are the 
responsibility of the Supplier only. If 
necessary, the Supplier undertakes to join a 
system according to the packaging law. 
  
d.) If the Supplier does not deliver the goods 
with his own means of transport, he will use 
only such carriers for the transport who have 
business relations with TAKKT I&P and who 
have been defined as suitable carriers 
between the Supplier and TAKKT I&P.   
 



e.) Bei Lieferungen frei Haus ist der Lieferantin der 
Auswahl der Frachtführer frei. 
   
 
 
 

e.) In case of free delivery, the Supplier is 
free to choose the carrier. 
   
 
 

8. Mängelhaftung, Gewährleistung  
 
a.) TAKKT I&P stehen alle gesetzlichen 
Gewährleistungsrechte uneingeschränkt zu. 
Insbesondere ist TAKKT I&P berechtigt, nach eigener 
Wahl Beseitigung des Mangels oder Lieferung einer 
mangelfreien Sache bzw. Schadensersatz zu 
verlangen.   
 
b.) Sollte der Lieferant nicht unverzüglich nach 
Aufforderung zur Mängelbeseitigung durch TAKKT 
I&P mit der Beseitigung des Mangels beginnen, so ist 
TAKKT I&P in dringenden Fällen, insbesondere zur 
Abwehr akuter Gefahren oder zur Vermeidung 
größerer Schäden berechtigt, die Mängelbeseitigung 
auf Kosten des Lieferanten selbst oder durch Dritte 
vorzunehmen.   
 
 
c.) Mängelgewährleistungsansprüche verjähren bei 
Streckengeschäften (unmittelbare Lieferung des 
Lieferanten an den Kunden von TAKKT I&P) 
frühestens 36 Monate nach Gefahrübergang an den 
Kunden, bei Lieferung von Lagerware an TAKKT I&P 
bzw. Abholung solcher Ware durch TAKKT 
I&P frühestens 42 Monate nach Gefahrübergang. 
Während dieser Fristen gerügte Mängel hat der 
Lieferant nach Aufforderung durch TAKKT I&P 
unverzüglich und unentgeltlich einschließlich 
sämtlicher Nebenkosten durch Nacherfüllung nach 
Wahl von TAKKT I&P zu beseitigen. Weitergehende 
gesetzliche oder vertraglich vereinbarte Ansprüche 
bleiben hiervon unberührt. Produkttypische 
Abnutzungen sind hiervon nicht umfasst. 
 
  
 
 
d.) Der Lieferant garantiert, dass mindestens für die 
Dauer seiner Gewährleistungspflicht gemäß dem 
Buchstaben (c) sämtliche Ersatzteile für das Produkt 
lieferbar sind. 
  
e.) Erfüllt der Lieferant seine 
Nacherfüllungsverpflichtung durch Ersatzlieferung, so 
beginnt für die Ersatzlieferung die Verjährungsfrist ab 
Gefahrübergang neu zu laufen, es sei denn, der 
Lieferant hat sich bei der Nacherfüllung ausdrücklich 
und zutreffend vorbehalten, die Ersatzlieferung nur 
aus Kulanz, zur Vermeidung von Streitigkeiten oder 
im Interesse des Fortbestands der Lieferbeziehung 
vorzunehmen.  
 
 
 
f.) Die Annahme von Waren und Leistungen erfolgt 
unter Vorbehalt einer Untersuchung auf 

8. Liability for defects, warranty  
 
a.) TAKKT I&P is entitled to all legal warranty 
rights without restriction. In particular, 
TAKKT I&P is entitled, at its own discretion, 
to demand removal of the defect or delivery 
of a defect-free item or compensation for 
damages.   
 
b.) If the Supplier does not begin with the 
removal of the defect immediately after 
request for removal of the defect by TAKKT 
I&P, TAKKT I&P is entitled in urgent cases, 
in particular for the defense of acute dangers 
or for the avoidance of larger damages, to 
carry out the removal of the defect at the 
expense of the Supplier itself or by third 
parties.   
 
c.) Warranty claims for defects become time-
barred in case of drop shipments (direct 
delivery of the Supplier to the customer of 
TAKKT I&P) at the earliest 36 months after 
transfer of risk to the customer, in case of 
delivery of stock goods to TAKKT I&P or 
collection of such goods by TAKKT I&P at the 
earliest 42 months after transfer of risk. 
Defects reported during these periods must 
be remedied by the Supplier immediately and 
free of charge, including all ancillary costs, at 
TAKKT I&P's discretion by means of 
supplementary performance upon TAKKT 
I&P's request. Further legal or contractually 
agreed claims remain unaffected by this. 
Typical product wear and tear is not covered 
by this. 
  
 
d.) The Supplier guarantees that at least for 
the duration of his warranty obligation 
according to letter (c), all spare parts for the 
product are available. 
  
e.) If the Supplier fulfils his obligation of 
subsequent performance by replacement 
delivery, the limitation period for the 
replacement delivery shall start anew from 
the passing of risk, unless the Supplier has 
expressly and appropriately reserved the 
right at the time of subsequent performance 
to make the replacement delivery only as a 
gesture of goodwill, to avoid disputes or in 
the interest of the continuation of the supply 
relationship.  
 
 



Mangelfreiheit, insbesondere auch auf Richtigkeit und 
Vollständigkeit, soweit und sobald dies nach 
ordnungsgemäßem Geschäftsgang tunlich ist. 
Entdeckte Mängel werden von TAKKT I&P innerhalb 
von zehn Werktagen nach Feststellung gerügt. Der 
Lieferant verzichtet insoweit auf den Einwand der 
verspäteten Mängelrüge.   
 
g.) Entstehen TAKKT I&P in Folge der mangelhaften 
Lieferung des Vertragsgegenstandes Kosten, 
insbesondere Transport-, Wege-, Arbeits- und 
Materialkosten oder Kosten für eine den üblichen 
Umfang übersteigende Eingangskontrolle, so hat der 
Lieferant diese Kosten zu tragen.   
 
 
h.) Für ein Produkt, bei dem wiederholt 
Produktmängel aufgetreten sind, kann TAKKT I&P 
verlangen, dass der Lieferant ein von TAKKT I&P 
abzunehmendes Warenmuster bei TAKKT I&P 
hinterlegt, dessen Eigenschaften als garantiert gelten. 
Im Übrigen gelten die Eigenschaften mangelfreier 
Ware ausdrücklich als garantiert.  
 
 
i.) Sollten sich bei Produkten nach billiger 
Einschätzung von TAKKT I&P eine signifikante Zahl 
berechtigter Reklamationen zeigen, die mit hoher 
Wahrscheinlichkeit auf Produktionsfehler oder 
unsachgemäße Verpackung des Lieferanten oder 
sonstige vom Lieferanten zu vertretende Umstände 
zurückzuführen sind, so hat der Lieferant auf 
Verlangen von TAKKT I&P gemäß ebenfalls nach 
billigem Ermessen von TAKKT I&P festzusetzenden 
Vorgaben unverzüglich Produktions-, Verpackungs- 
bzw. sonstige Verbesserungen für künftige 
Lieferungen vorzunehmen. Sollte eine deutlich 
kostenaufwendigere Verpackung nötig werden, kann 
der Lieferant von TAKKT I&P eine angemessene 
Anpassung des Einkaufspreises verlangen.  
 
 
 
 
j.) Die Bemaßungen der von TAKKT I&P erstellten 
Konstruktionen bzw. technischen Zeichnungen sind 
vom Lieferanten zur Genauigkeit zu überprüfen. 
Unterlässt der Lieferant die Überprüfung der 
technischen Zeichnungen, Abbildungen bzw. CAD-
Dateien oder übersieht er die unrichtigen 
Bemaßungen, haftet TAKKT I&P nicht für hieraus 
entstehenden Verbindlichkeiten. 
 
 

f.) Acceptance of goods and services is 
subject to an inspection for freedom from 
defects, in particular also for correctness and 
completeness, insofar as and as soon as this 
is feasible in the ordinary course of business. 
Defects discovered will be reported by 
TAKKT I&P within ten working days after 
discovery. In this respect the Supplier waives 
the objection of delayed notice of defects.   
 
g.) If TAKKT I&P incurs costs as a result of 
the defective delivery of the subject matter of 
the contract, in particular transport, travel, 
labor and material costs or costs for an 
incoming goods inspection exceeding the 
usual scope, the Supplier shall bear these 
costs.   
 
h.) For a product for which product defects 
have repeatedly occurred, TAKKT I&P can 
demand that the Supplier deposits with 
TAKKT I&P a sample of goods to be 
accepted by TAKKT I&P, the properties of 
which are considered guaranteed. In all other 
respects the properties of defect-free goods 
are expressly guaranteed.  
 
i) If, in the reasonable opinion of TAKKT I&P, 
products show a significant number of 
justified complaints, which with a high degree 
of probability can be traced back to 
production errors or improper packaging of 
the Supplier or other circumstances for which 
the Supplier is responsible, the Supplier 
must, at the request of TAKKT I&P, 
immediately carry out production, packaging 
or other improvements for future deliveries in 
accordance with specifications which are 
also to be determined at the reasonable 
discretion of TAKKT I&P. Should a 
significantly more costly packaging become 
necessary, the Supplier can demand an 
appropriate adjustment of the purchase price 
from TAKKT I&P.  
 
 
j.) If, in the reasonable opinion of TAKKT I&P, 
products show a significant number of 
justified complaints, which are most likely 
due to production errors or improper 
packaging of the supplier or other 
circumstances for which the supplier is 
responsible, the supplier shall, at the request 
of TAKKT I&P, immediately carry out 
production, packaging or other 
improvements for future deliveries in 
accordance with specifications to be 
determined also at the reasonable discretion 
of TAKKT I&P. Should a significantly more 
costly packaging become necessary, the 
supplier can demand an appropriate 
adjustment of the purchase price from 
TAKKT I&P.  



 
 

9. Produktbeschaffenheit, Regelkonformität 
  
 
a.) Der Lieferant garantiert, dass jede Lieferung und 
Leistung allen für die gewöhnliche Verwendung der 
Vertragsprodukte einschlägigen Gesetzen und 
Bestimmungen in allen europäischen Ländern 
entspricht, in denen TAKKT I&P die Produkte des 
Lieferanten anbietet, verkauft und/oder Werbemittel 
versendet.  
 
b.) Vorbehaltlich weitergehender Zusagen ist der 
Lieferant verpflichtet, TAKKT I&P Waren der 
vereinbarten Art und Menge in der Qualität und 
Verpackung und mit den Kennzeichnungen und 
Markierungen versehen zu übergeben, die den 
Vorschriften und Standards entsprechen, die für die 
Bereitstellung der Ware auf dem Markt in der 
Europäischen Union jeweils gelten und dem jeweils 
neuesten Stand von Wissenschaft und Technik 
entsprechen.   
 
c.) Der Lieferant garantiert – soweit einschlägig – 
insbesondere:  
 
i. die Einhaltung aller Vorgaben der Verordnung 
1907/2006/EG zur Registrierung, Bewertung, 
Zulassung und Beschränkung chemischer Stoffe 
(„REACH-Verordnung“) sowie der Verordnung 
1272/2008/EG über die Einstufung, Kennzeichnung 
und Verpackung von Stoffen und Gemischen („CLP-
Verordnung“). Der Lieferant versichert, dass die in 
den von ihm gelieferten Produkten enthaltenen Stoffe, 
soweit unter den Bestimmungen der REACH-
Verordnung und/oder der CLP-Verordnung 
erforderlich, registriert wurden und er TAKKT I&P den 
Bestimmungen der REACH-Verordnung 
entsprechende Sicherheitsdatenblätter bzw. die 
gemäß Artikel 32 REACH-VO erforderlichen 
Informationen unaufgefordert zur Verfügung stellt. 
Der Lieferant versichert, dass die von ihm gelieferten 
Produkte keine Stoffe der sogenannten 
Kandidatenliste gemäß Artikel 59 Abs. 1 und 10 
REACH-VO enthalten. Der Lieferant verpflichtet sich, 
TAKKT I&P unverzüglich schriftlich zu unterrichten, 
falls – gleich aus welchem Grund – von ihm gelieferte 
Produkte Stoffe der Kandidatenliste enthalten; dies 
gilt insbesondere im Falle der Erweiterung/Ergänzung 
der Kandidatenliste. Der Lieferant benennt die 
+einzelnen Stoffe namentlich und teilt den 
Massenprozentanteil so genau wie möglich mit dem 
Lieferanten, die ihren Firmensitz in einem Nicht-EU-
Staat haben, verpflichten sich, einen Alleinvertreter 
gemäß Artikel 8 REACH-VO mit Sitz in der EU zu 
bestellen, der gegenüber TAKKT I&P namentlich mit 
Angabe der Adresse bekannt zu geben 
ist. Der Alleinvertreter übernimmt alle Registrierungs- 
und sonstigen REACH-Pflichten des Lieferanten. Hat 
der Alleinvertreter eine 
Vorregistrierung oder Registrierung vorgenommen, 
ist dies TAKKT I&P unter Angabe der 

9. Product quality, conformity with 
regulations  
 
a.) The Supplier guarantees that each 
delivery and service comply with all relevant 
laws and regulations for the usual use of the 
contractual products in all European 
countries in which TAKKT I&P offers, sells 
and/or sends advertising material for the 
Supplier's products.  
 
b.) Subject to further commitments, the 
Supplier is obliged to hand over to TAKKT 
I&P goods of the agreed type and quantity in 
the quality and packaging and provided with 
the markings and markings that comply with 
the regulations and standards that apply to 
the provision of the goods on the market in 
the European Union at the time and 
correspond to the latest state of science and 
technology.   
 
c.) The Supplier guarantees - as far as 
relevant - in particular:  
 
i. compliance with all requirements of 
Regulation 1907/2006/EC on the 
Registration, Evaluation, Authorization and 
Restriction of Chemicals ("REACH 
Regulation") and Regulation 1272/2008/EC 
on Classification, Labelling and Packaging of 
Substances and Mixtures ("CLP 
Regulation"). Supplier assures that the 
substances contained in the products 
delivered by him, as far as required under the 
provisions of the REACH Regulation and/or 
the CLP Regulation, have been registered 
and that he will provide TAKKT I&P with 
safety data sheets in accordance with the 
provisions of the REACH Regulation or the 
information required under Article 32 REACH 
Regulation without being requested to do so. 
The Supplier assures that the products 
delivered by him do not contain any 
substances of the so-called candidate list 
according to article 59 paragraph 1 and 10 
REACH-Regulation. The Supplier 
undertakes to inform TAKKT I&P 
immediately in writing if - for whatever reason 
- products delivered by him contain 
substances of the candidate list; this applies, 
in particular, in case of extension of/addition 
to the candidate list. The Supplier shall name 
the individual substances and communicate 
the mass percentage as precisely as 
possible. Suppliers who have their company 
headquarters in a non-EU state undertake to 
appoint an Exclusive Representative in 
accordance with Article 8 REACH-VO with 
headquarters in the EU, who is to be 
announced to TAKKT I&P by name with 



Registrierungsnummer mitzuteilen. Bei einem 
Wechsel des Alleinvertreters oder Einstellung der 
Tätigkeit des Alleinvertreters hat der Lieferant TAKKT 
I&P unverzüglich zu informieren.  
 
 
 
 
 
 
 
 
ii.) bei elektrischen Geräten die Einhaltung aller 
Vorgaben der Richtlinie 2014/35/EU zur Angleichung 
der Rechtsvorschriften der Mitgliedstaaten betreffend 
elektrische Betriebsmittel zur Verwendung innerhalb 
bestimmter Spannungsgrenzen 
(Niederspannungsrichtlinie);  
 
iii.) bei Elektro- und Elektronikgeräten jeder 
Gerätekategorie sowie Bauteilen für diese die 
Einhaltung aller Vorgaben und Grenzwerte der 
Richtlinie 2015/863/EU (RoHS 3), welche die 
Richtlinie 2011/65/EU erweitert, zur Beschränkung 
der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe in 
Elektro- und Elektronikgeräten („RoHS“) sowie der zu 
ihrer Umsetzung erlassenen Gesetze, Verordnungen, 
Entscheidungen und sonstigen Bestimmungen;  
 
 
iv) bei Produkten, die dem Anwendungsbereich des 
Gesetzes über das Inverkehrbringen, die Rücknahme 
und die umweltverträgliche Entsorgung von Elektro- 
und Elektronikgeräten (ElektroG) unterfallen, die 
Einhaltung aller Vorgaben des Gesetzes sowie sich 
für alle Marken und Gerätearten, denen die Produkte 
zuzuordnen sind, als Hersteller ordnungsgemäß bei 
der Stiftung Elektro-Altgeräte Register (EAR) 
registriert zu haben;  
 
 
 
v.) die Beachtung der Vorgaben zur Kennzeichnung 
des Energieverbrauchs nach der Verordnung zur 
Kennzeichnung von energieverbrauchsrelevanten 
Produkten mit Angaben über den Verbrauch an 
Energie und an anderen wichtigen Ressourcen 
(EnVKV);  
 
vi.) die Einhaltung der jeweils relevanten 
Kennzeichnungspflichten für alle gelieferten 
Produkte.  
 
d.) Der Lieferant wird TAKKT I&P bezüglich der von 
ihm gelieferten Produkte alle notwendigen 
Informationen zur Verfügung stellen, die zur Erfüllung 
der Offenlegungspflichten bezüglich sogenannter 
»Konfliktmineralien« gemäß Section 1502 des US-
amerikanischen Dodd-Frank Act (Dodd-Frank Wall 
Street Reform and Consumer Protection Act) benötigt 
werden. Gemäß dieser gesetzlichen Vorschrift 
müssen Unternehmen, die nach dem US-
amerikanischen Gesetz über den Handel mit 

indication of the address. The Exclusive 
Representative shall assume all registration 
and other REACH obligations of the Supplier. 
If the Exclusive Representative has carried 
out a pre-registration or registration, this 
must be notified to TAKKT I&P, stating the 
registration number. In case of a change of 
the Exclusive Representative or 
discontinuation of the activities of the 
Exclusive Representative, the Supplier shall 
inform TAKKT I&P immediately.  
 
ii.) for electrical equipment the compliance 
with all requirements of the Directive 
2014/35/EU on the harmonization of the laws 
of the Member States relating to electrical 
equipment designed for use within certain 
voltage limits (Low Voltage Directive);  
 
iii.) for electrical and electronic equipment of 
any equipment category, as well as 
components therefor, compliance with all 
specifications and limit values of Directive 
2015/863/EU (RoHS 3), which extends 
Directive 2011/65/EU, on the restriction of 
the use of certain hazardous substances in 
electrical and electronic equipment 
("RoHS"), and the laws, regulations, rulings 
and other provisions adopted to implement it;  
 
iv) in the case of products falling within the 
scope of the Act on the Placing on the 
Market, the Taking Back and the 
Environmentally Sound Disposal of Electrical 
and Electronic Equipment ("ElektroG"), to 
have complied with all the requirements of 
the Act and to have duly registered as a 
producer with the Foundation Registration of 
Electric (al) devices (WEEE) for all brands 
and types of equipment to which the products 
are attributable;  
 
v.) compliance with the requirements for the 
labelling of energy consumption in 
accordance with the Ordinance on the 
Labelling of Energy-Related Products with 
Information on the Consumption of Energy 
and Other Important Resources (EnVKV);  
 
vi.) the compliance with the respective 
relevant labelling requirements for all 
delivered products.  
 
d.) The Supplier shall provide TAKKT I&P 
with all necessary information with respect to 
the products supplied by it required to comply 
with the disclosure obligations regarding so-
called "conflict minerals" pursuant to Section 
1502 of the US Dodd-Frank Act (Dodd-Frank 
Wall Street Reform and Consumer 
Protection Act). Under this statutory 
provision, companies subject to reporting 
requirements under the U.S. Securities 



Wertpapieren berichtspflichtig sind, jährlich 
offenlegen, ob sogenannte „Konfliktmineralien“, die 
für die Herstellung oder Funktion ihrer Produkte 
notwendig sind, aus der DR Kongo oder ihren 
Nachbarstaaten stammen. Unter dem Begriff 
„Konfliktmineralien“ versteht der Dodd-Frank Act die 
Rohstoffe Tantal, Zinn, Gold und Wolfram, wenn ihre 
Gewinnung und der Handel mit diesen Rohstoffen zur 
Finanzierung oder anderweitigen Unterstützung 
bewaffneter Gruppen in der DR Kongo oder ihren 
Nachbarstaaten (Angola, Burundi, Republik Kongo, 
Ruanda, Sambia, Sudan, Tansania, Uganda, 
Zentralafrikanische Republik) beitragen. Der Lieferant  
verpflichtet sich für den Fall, dass der deutsche 
Gesetzgeber oder die europäische Union ein 
vergleichbares Gesetz bzw. eine vergleichbare 
Richtlinie oder Verordnung erlassen, auf eine 
entsprechende Anfrage von TAKKT I&P unverzüglich 
die gemäß einer solchen Vorschrift vorzuhaltenden 
Informationen zur Verfügung zu stellen. Sollte eine 
solche Regelung keine dem Dodd Frank Act 
vergleichbaren Informationspflichten vorsehen, so hat 
der Lieferant auf entsprechende Anfrage von TAKKT 
I&P entweder zu bestätigen, dass die Vorgaben einer 
solchen Regelung eingehalten werden oder einen 
verbindlichen Zeitplan vorzulegen, aus dem 
hervorgeht, dass der Lieferantinnerhalb einer für 
TAKKT I&P zumutbaren Frist für die Einhaltung 
entsprechender Vorgaben sorgen wird.  
 
e.) Der Lieferantweist die Einhaltung der 
einschlägigen gesetzlichen Standards auf Verlangen 
von TAKKT I& unverzüglich durch Prüfzertifikate 
eines anerkannten Prüflabors nach, es sei denn, dies 
ist grundsätzlich nicht möglich. 

  
f.) Der Lieferant ist verpflichtet, den gelieferten 
Produkten eine den gesetzlichen Anforderungen, 
insbesondere den Vorgaben der Richtlinie 
2001/95/EG und des Produktsicherheitsgesetzes 
(ProdSG) genügende Aufbau- bzw. Montage-, 
Gebrauchs- und Bedienungsanleitung entweder 
textlos oder in den Sprachen sämtlicher Länder, in 
denen das Produkt von TAKKT I&P bzw. dem 
jeweiligen Unternehmen der TAKKT I&P-Gruppe 
angeboten wird, in Papierform beizufügen und diese 
TAKKT I&P in elektronischer Form zur Verfügung zu 
stellen. 
 
 
g.) Soweit für die Lieferungen oder Leistungen des 
Lieferanten die Anbringung der CE-Kennzeichnung 
und/oder eine Hersteller- oder Konformitätserklärung 
vorgeschrieben oder zulässig sind, ist der Lieferant 
verpflichtet, unter Einhaltung aller einschlägigen 
gesetzlichen Bestimmungen an den jeweiligen 
Gegenständen das CE-Kennzeichen anzubringen 
sowie TAKKT I&P die notwendigen Hersteller- oder 
Konformitätserklärungen in den für die 
Dokumentation bzw. durch rechtliche Vorschriften 
vorgeschriebenen Sprachen unverzüglich und 
kostenlos zur Verfügung zu stellen. 
 

Exchange Act must disclose annually 
whether so-called "conflict minerals" 
necessary for the manufacture or function of 
their products originate in the DRC or its 
neighboring countries. The term "conflict 
minerals" is defined by the Dodd-Frank Act 
as the raw materials tantalum, tin, gold and 
tungsten, if their extraction and trade in these 
raw materials contribute to the financing or 
other support of armed groups in the DRC or 
its neighboring states (Angola, Burundi, 
Republic of Congo, Rwanda, Zambia, 
Sudan, Tanzania, Uganda, Central African 
Republic). In the event that the German 
legislator or the European Union enacts a 
comparable law or directive or regulation, the 
Supplier undertakes to immediately provide 
the information to be provided in accordance 
with such a regulation upon a corresponding 
request by TAKKT I&P. If such a regulation 
does not provide for information obligations 
comparable to the Dodd Frank Act, the 
Supplier shall, upon TAKKT I&P’s request, 
either confirm that the requirements of such 
a regulation are complied with or submit a 
binding schedule showing that the Supplier 
will ensure compliance with such 
requirements within a period of time 
reasonable for TAKKT I&P. 
 
e.) At the request of TAKKT I&P, the Supplier 
shall immediately prove compliance with the 
relevant legal standards by means of test 
certificates issued by a recognized test 
laboratory.   
  
f.) The Supplier is obligated to enclose with 
the delivered products a set of assembly or 
installation instructions, instructions for use 
and operating instructions either without text 
or in the languages of all countries in which 
the product is offered by TAKKT I&P or the 
respective company of the TAKKT I&P 
Group in paper form and to make these 
available to TAKKT I&P in electronic form, 
which meets the legal requirements, in 
particular the requirements of Directive 
2001/95/EC and the Product Safety Act 
(ProdSG). 
 
g.) As far as is required for the deliveries or 
services of the Supplier the application of the 
CE-marking and/or a manufacturer's 
declaration or a declaration of conformity are 
prescribed or permissible, the Supplier is 
obliged to apply the CE-marking to the 
respective objects in compliance with all 
relevant legal regulations as well as to 
provide TAKKT I&P immediately and free of 
charge with the necessary manufacturer's 
declarations or declarations of conformity in 
the languages prescribed for the 
documentation or by legal regulations. 



 
 
h.) Der Lieferant ist verpflichtet, TAKKT I&P von 
jeglicher Haftung gegenüber Dritten bzw. von 
Ansprüchen Dritter, die auf die Herstellung, Lieferung, 
Lagerung oder Nutzung des vom Lieferanten 
gelieferten Produktes zurückzuführen sind, auf erstes 
Anfordern freizustellen. Diese Haftungsfreistellung 
gilt nicht, wenn der Anspruch auf einer vorsätzlichen 
oder grob fahrlässigen Pflichtverletzung von TAKKT 
I&P beruht.   
 
 
i.) Vor einer Rückrufaktion die ganz oder teilweise 
Folge eines Mangels des vom Lieferanten gelieferten 
Vertragsgegenstandes ist, wird TAKKT I&P den 
Lieferanten unterrichten, ihm die Möglichkeit zur 
Mitwirkung geben und sich mit ihm über eine 
effiziente Durchführung des Rückrufs austauschen, 
es sei denn, die Unterrichtung oder Beteiligung des 
Lieferanten ist wegen besonderer Eilbedürftigkeit 
nicht möglich. Soweit eine Rückrufaktion Folge eines 
Mangels des vom Lieferanten gelieferten 
Vertragsgegenstandes ist, trägt der Lieferant die 
Kosten der Rückrufaktion. 
 
   
 
j.) Verletzt der Lieferant seine Pflichten nach diesem 
§ 9, ist er verpflichtet, TAKKT I&P sämtliche durch die 
Pflichtverletzung unmittelbar oder mittelbar 
verursachten Schäden zu ersetzen sowie sonstige 
Aufwendungen und Nachteile auszugleichen. Dies 
umfasst insbesondere die Erstattung von   
 
i.) Bußgeldern, 
  
ii.) in Folge der Inanspruchnahme durch Behörden 
oder Dritte entstehenden Kosten der gerichtlichen 
und außergerichtlichen Rechtsberatung, -
verteidigung und -verfolgung, einschließlich der 
Kosten für Gutachter, Sachverständige und die 
Einholung von Prüfberichten,  
 
iii.) amtlichen Gebühren jeder Art, insbesondere 
Kosten einer amtlichen Produktprüfung und Kosten 
einer gegebenenfalls erforderlichen 
Nachregistrierung von TAKKT I&P,  
 
iv.) Folgeschäden wie Einnahmen- oder 
Gewinnausfall durch Vertriebsverbote, 
Produktrückrufe oder Kosten notwendiger 
Änderungen von Werbemitteln.  
 
 
 

 
 
h.) The Supplier is obliged to exempt TAKKT 
I&P from any liability towards third parties or 
claims of third parties, which are due to the 
production, delivery, storage or use of the 
product delivered by the Supplier, on first 
demand. This exemption from liability does 
not apply if the claim is based on an 
intentional or grossly negligent breach of 
duty by TAKKT I&P.   
 
 
i.) Prior to a recall action which is wholly or 
partly the result of a defect of the subject 
matter of the contract delivered by the 
Supplier, TAKKT I&P will inform the Supplier, 
give him the opportunity to participate and 
exchange information with him about an 
efficient implementation of the recall, unless 
the information or participation of the 
Supplier is not possible due to special 
urgency. Insofar as a recall action is the 
result of a defect in the subject matter of the 
contract delivered by the Supplier, the 
Supplier shall bear the costs of the recall 
action. 
   
j.) If the Supplier violates his duties according 
to this § 9, he is obliged to compensate 
TAKKT I&P for all damages caused directly 
or indirectly by the violation of duty as well as 
for other expenses and disadvantages. This 
includes in particular the reimbursement of   
 
i.) fines, 
  
ii.) costs of judicial and extrajudicial legal 
advice, defence and prosecution incurred as 
a result of claims made by authorities or third 
parties, including the costs of experts, 
surveyors and the obtaining of test reports,  
 
 
iii.) official fees of any kind, in particular costs 
of an official product inspection and costs of 
a possibly required subsequent registration 
of TAKKT I&P,  
 
iv.) Consequential damages such as loss of 
revenue or profit due to sales bans, product 
recalls or costs of necessary changes to 
advertising materials.  
 

10. Versicherung  
 
Der Lieferant ist verpflichtet, während der Dauer der 
Vertragsbeziehungen stets eine Produkthaftpflicht-
Versicherung mit einer ausreichenden 
Mindestdeckungssumme von 10.000.000 € pro 
Personenschaden bzw. Sachschaden zu unterhalten. 

10. Insurance  
 
The Supplier is obliged to maintain a product 
liability insurance with a sufficient minimum 
coverage of 10.000.000 € per personal injury 
or property damage for the duration of the 



Etwaige weitergehende Schadensersatzansprüche 
bleiben unberührt.   
 

contractual relationship. Any further claims 
for damages shall remain unaffected.   
 
 
 

11. Rechtsmängel, Rechtegarantie  
 
a.) Der Lieferant garantiert, dass die Waren und 
Leistungen frei von Rechten Dritter sind und durch 
ihren Vertrieb, ihre Nutzung und ihre Verarbeitung 
keine Rechte Dritter, insbesondere keine 
gewerblichen Schutzrechte (z.B. Patente, 
Gebrauchsmuster, Designs, Kennzeichen) und 
Urheberrechte verletzt werden. Dies gilt ebenso für 
alle im Rahmen der Lieferbeziehung vom Lieferanten 
zur Verfügung gestellten Werbe- und 
Verpackungsmittel, Lichtbilder, Skizzen, 
Produktbeschreibungen und sonstigen Dokumente. 
Der Lieferant stellt TAKKT I&P insoweit von 
sämtlichen Ansprüchen Dritter auf erstes Anfordern 
frei. Der Lieferant haftet auch ohne eigenes 
Verschulden für sämtliche Schäden in diesem 
Zusammenhang, insbesondere für die notwendigen 
und angemessenen Kosten der Rechtsverfolgung 
und -verteidigung.  
 
b.) Der Lieferant verpflichtet sich, TAKKT I&P 
unverzüglich zu informieren, wenn er von Dritten 
wegen eines an TAKKT I&P vertriebenen Produktes 
oder ähnlicher Produkte aufgrund behaupteter 
Schutzrechts- oder Nutzungsrechtsverletzungen in 
Anspruch genommen wird. Diese Verpflichtung gilt 
unabhängig von der Berechtigung der geltend 
gemachten Ansprüche. Kommt der Lieferant dieser 
Verpflichtung nicht nach und werden gegenüber 
TAKKT I&P nachfolgend gleichartige Ansprüche 
geltend gemacht, verpflichtet sich der Lieferant, 
TAKKT I&P die Kosten der Abwehr dieser Ansprüche 
und alle in diesem Zusammenhang entstehenden 
Schäden zu ersetzen.  
 
c.) Nehmen Dritte TAKKT I&P wegen eines vom 
Lieferanten gelieferten Produktes aufgrund 
behaupteter Schutzrechts- oder 
Nutzungsrechtsverletzungen in Anspruch, verpflichtet 
sich der Lieferant, TAKKT I&P bei der Abwehr dieser 
Ansprüche zu unterstützen, insbesondere 
erforderliche Auskünfte unverzüglich zu erteilen, 
Erklärungen abzugeben sowie Originaldokumente 
und sonstige Unterlagen unverzüglich zur Verfügung 
stellen. 
  
d.) Der Lieferant räumt TAKKT I&P an allen im 
Rahmen der Lieferbeziehungen zur Verfügung 
gestellten Werbemitteln und sonstigen Unterlagen 
(z.B. Lichtbildern, Zeichnungen, Skizzen, 
Produktbeschreibungen, Gebrauchs- und 
Montaganleitungen) ein unentgeltliches, inhaltlich, 
örtlich und zeitlich unbeschränktes, 
weiterübertragbares Nutzungsrecht ein. Die 
Nutzungsberechtigung von TAKKT I&P endet nicht 
mit einer Beendigung der Geschäftsbeziehungen mit 
dem Lieferanten. Dies umfasst insbesondere die 

11. Defects of title, guarantee of rights 
  
a.) The Supplier warrants that the goods and 
services are free from third-party rights and 
that no third-party rights, in particular no 
industrial property rights (e.g. patents, utility 
models, designs, trademarks) and copyrights 
are infringed by their distribution, use and 
processing. This also applies to all 
advertising and packaging materials, 
photographs, sketches, product descriptions 
and other documents made available by the 
Supplier within the scope of the supply 
relationship. The Supplier indemnifies 
TAKKT I&P in this respect from all claims of 
third parties on first demand. The Supplier is 
also liable without own fault for all damages 
in this connection, especially for the 
necessary and reasonable costs of legal 
prosecution and defence.  
 
b.) The Supplier commits himself to inform 
TAKKT I&P immediately, if he is claimed by 
third parties because of a product distributed 
to TAKKT I&P or similar products due to 
alleged infringements of property rights or 
rights of use. This obligation applies 
irrespective of the justification of the asserted 
claims. If the Supplier does not comply with 
this obligation and claims of the same kind 
are subsequently asserted against TAKKT 
I&P, the Supplier undertakes to reimburse 
TAKKT I&P for the costs of defending these 
claims and all damages arising in this 
connection.  
 
c.) If third parties assert claims against 
TAKKT I&P because of a product supplied by 
the Supplier due to alleged infringements of 
property rights or rights of use, the Supplier 
undertakes to support TAKKT I&P in the 
defence against these claims, in particular to 
provide the necessary information without 
delay, to make declarations and to make 
original documents and other documents 
available without delay. 
  
d.) The Supplier grants TAKKT I&P a right of 
use free of charge, unlimited in content, 
location and time, and transferable, to all 
advertising material and other documents 
(e.g. photographs, drawings, sketches, 
product descriptions, instructions for use and 
assembly) made available within the scope 
of the supply relationship. The right of use of 
TAKKT I&P does not end with a termination 
of the business relations with the Supplier. 
This includes, in particular, the use by other 



Nutzung durch andere Unternehmen der TAKKT 
Gruppe, als auch die Nutzung auf Online-
Handelsplattformen. 
 

companies of the TAKKT Group, as well as 
the use on online trading platforms. 
 
 
 

12 Eigentumsvorbehalt  
 
a.) Mit Lieferung werden alle Waren sowie alle 
zugehörigen Unterlagen und Dokumente 
unbeschränktes Eigentum von TAKKT I&P, soweit 
nicht anders vereinbart.   
 
 
b.) Wenn ein Eigentumsvorbehalt zugunsten des 
Lieferanten vereinbart wird, hat dieser nur die 
Wirkung eines einfachen Eigentumsvorbehalts; 
TAKKT I&P ist ungeachtet des Eigentumsvorbehalts 
zudem berechtigt, die Ware jederzeit 
uneingeschränkt zu verwenden, zu verarbeiten 
und/oder zu veräußern sowie das Eigentum an der 
Ware auf Dritte zu übertragen, auch wenn die 
Verwendung durch TAKKT I&P den Untergang des 
Eigentumsvorbehalts zur Folge hat.   

  
c.) Materialien, Teile, Behältnisse und spezielle 
Verpackungsmaterialien, die dem Lieferanten von 
TAKKT I&P zur Verfügung gestellt werden, bleiben 
alleiniges Eigentum von TAKKT I&P. Diese 
Gegenstände dürfen vom Lieferanten nur im 
vereinbarten Umfang genutzt werden. Verarbeitet der 
Lieferant Materialien und fügt Teile für TAKKT I&P 
zusammen, wird TAKKT I&P Miteigentümer der mit 
den von TAKKT I&P zur Verfügung gestellten 
Materialien und Teilen hergestellten Produkte im 
Verhältnis des Wertes des beigestellten Materials 
zum Wert der Verarbeitung und der übrigen 
Bestandteile.   
 
d.) Der Lieferant ist verpflichtet, TAKKT I&P auf 
Wunsch jederzeit Auskunft über den Bestand an von 
TAKKT I&P zur Verfügung gestellten Materialien zu 
erteilen.   
 

12. Reservation of proprietary rights  
 
a.) All goods as well as all associated 
documents and records become unrestricted 
property of TAKKT I&P upon delivery, unless 
otherwise agreed.   
 
 
b.) If a retention of title is agreed in favor of 
the Supplier, this has only the effect of a 
simple retention of title; TAKKT I&P is also 
entitled, notwithstanding the retention of title, 
to use, process and/or sell the goods at any 
time without restriction, as well as to transfer 
the ownership of the goods to third parties, 
even if the use by TAKKT I&P results in the 
loss of the retention of title.   
  
 
c.) Materials, parts, containers and special 
packaging materials provided to the Supplier 
by TAKKT I&P remain the sole property of 
TAKKT I&P. These items may only be used 
by the Supplier to the extent agreed. If the 
Supplier processes materials and assembles 
parts for TAKKT I&P, TAKKT I&P shall 
become co-owner of the products 
manufactured with the materials and parts 
provided by TAKKT I&P in proportion of the 
value of the provided material to the value of 
the processing and the other components.   
 
 
d.) The Supplier is obliged to provide TAKKT 
I&P with information about the stock of 
materials provided by TAKKT I&P at any time 
upon request.   
 

13. Geheimhaltung  
 
a.) Diese AEB schützen die vertraulichen 
Informationen, die im Rahmen der Lieferbeziehung 
dem Lieferanten von TAKKT I&P zur Verfügung 
gestellt werden. 
 
b.) Die Verwendung der vertraulichen Informationen 
ist nur im Rahmen und zum Zwecke der zwischen den 
Parteien vertraglich vereinbarten Tätigkeiten 
zulässig. 
 
c.) „Vertrauliche Informationen“ sind wirtschaftlich, 
rechtlich, steuerlich oder technisch sensible oder 
vorteilhafte Informationen von TAKKT I&P, die dem 
Lieferanten bekannt werden. Vertrauliche 
Informationen können solche Informationen sein, die 
in irgendeiner Weise als vertraulich oder gesetzlich 
geschützt erkennbar bezeichnet werden oder deren 
vertraulicher Inhalt offensichtlich ist. Der Begriff 

13. Confidentiality   
 
a.) These GPC protect the confidential 
information which is made available to the 
Supplier by TAKKT I&P within the scope of 
the supply relationship. 
 
b.) The use of the confidential information is 
only permitted within the scope and for the 
purpose of the activities contractually agreed 
between the parties. 
 
c.) "Confidential information" is economically, 
legally, fiscally or technically sensitive or 
advantageous information of TAKKT I&P, 
which becomes known to the Supplier. 
Confidential information may be such 
information that is in any way identifiable as 
confidential or protected by law or whose 
confidential content is obvious. The term 



umfasst sowohl jegliches Anschauungsmaterial wie 
Unterlagen, Schriftstücke, Notizen, Dokumente, 
digitale Aufzeichnungen etc. als auch mündliche 
Mitteilungen.  
 
 
d.) Öffentlich bekannte Informationen sind solche, die 
nachweislich vor ihrer Bekanntgabe bereits dem 
Lieferanten oder seinen Organen, Angestellten und 
Bevollmächtigten (im folgenden „Vertreter“) 
zugänglich waren bzw. ohne deren Verschulden 
öffentlich bekannt wurden. Der Begriff „vertrauliche 
Information“ umfasst weiterhin nicht solche 
Informationen, die der Lieferant sich selbst 
erschlossen hat, vorausgesetzt, dass dies durch 
schriftliche Aufzeichnungen dieser Partei oder auf 
sonstige Weise belegt wird und keine in dieser 
Vereinbarung festgelegten Pflichten unterlaufen 
werden. 
 
 
e.) Der Lieferant verpflichtet sich, die von TAKKT I&P 
erhaltenen vertraulichen Informationen vertraulich zu 
behandeln. Das bedeutet insbesondere, dass der 
Lieferant diese Informationen an Dritte weder selbst 
noch durch Mitarbeiter bekanntzugeben oder sonst 
für andere als die vertraglich zwischen den Parteien 
vereinbarten Zwecke zu nutzen hat. 
 
 
f.) Eine anderweitige Nutzung oder Weitergabe der 
Informationen ist nur zulässig, wenn und soweit 
TAKKT I&P zuvor schriftlich eingewilligt hat. 
 
 
g.) Der Lieferant verpflichtet sich, die von TAKKT I&P 
erhaltenen vertraulichen Informationen mindestens 
mit der Sorgfalt zu behandeln, die er in eigenen 
Angelegenheiten anwendet. 
 
h.) Der Lieferant verpflichtet sich, bei Verarbeitung 
der vertraulichen Informationen die gesetzlichen und 
vertraglichen Vorschriften zum Datenschutz 
einzuhalten. Dies beinhaltet auch dem aktuellen 
Stand der Technik angepasste technische 
Sicherheitsmaßnahmen (Art. 32 DS-GVO) und die 
Verpflichtung der Mitarbeiter auf das Datengeheimnis 
(Art. 28 Abs. 3 lit. b DS-GVO). 
 
i.) Der Lieferant nutzt die erhaltenen vertraulichen 
Informationen ausschließlich zur Erfüllung der 
Lieferbeziehung. Die Rechte an den Informationen, 
die dem Lieferanten von TAKKT Industrial & 
Packaging erhalten hat, verbleiben beim TAKKT I&P, 
soweit nichts anderes vertraglich geregelt wird. 
 
 
j) Diese Verpflichtung zum Schutze vertraulicher 
Information beinhaltet nicht solche Informationen, die 
öffentlich bekannt sind. 
 
k) Die Pflicht zur Vertraulichkeit besteht nicht 
gegenüber Gerichten und Behörden, soweit eine 

includes any visual material such as 
documents, writings, notes, documents, 
digital records, etc., as well as oral 
communications.  
 
 
d.) information known to the public is 
information that demonstrably was already 
accessible to the Supplier or its bodies, 
employees and authorized representatives 
(hereinafter referred to as "representatives") 
prior to its disclosure or became publicly 
known through no fault of theirs. 
Furthermore, the term "Confidential 
Information" shall not include such 
information which the Supplier has made 
accessible to itself, provided that this is 
evidenced by written records of such party or 
otherwise and no obligations set forth in this 
Agreement are undermined. 
 
e.) The Supplier undertakes to keep 
confidential the confidential information 
received from TAKKT I&P. This means in 
particular that the Supplier shall not disclose 
such information to third parties, either itself 
or through employees, or otherwise use it for 
purposes other than those contractually 
agreed between the Parties. 
 
f.) Any other use or disclosure of the 
information shall only be permissible if and to 
the extent that TAKKT I&P has given its prior 
written consent. 
 
g.) The Supplier undertakes to treat the 
confidential information received from 
TAKKT I&P with at least the same care as it 
applies in its own affairs. 
 
h.) The Supplier undertakes to comply with 
the statutory and contractual provisions on 
data protection when processing the 
confidential information. This also includes 
state-of-the-art technical security measures 
(Art. 32 DS-GVO) and the obligation of 
employees to maintain data secrecy (Art. 28 
para. 3 lit. b DS-GVO). 
 
i.) The Supplier shall use the confidential 
information received exclusively for the 
purpose of fulfilling the supply relationship. 
The rights to the information received by the 
Supplier from TAKKT Industrial & Packaging 
shall remain with TAKKT I&P, unless 
otherwise contractually agreed. 
 
j) This obligation to protect confidential 
information does not include information 
which is publicly known. 
 
k) The obligation to maintain confidentiality 
shall not apply to courts and authorities if 



(auch strafrechtliche) Rechtspflicht zur 
Weitergabe/Herausgabe besteht oder die jeweilige 
Information in einem zivilrechtlichen Prozess 
zwischen den Parteien oder einer der Parteien und 
einem Dritten relevant ist. Über eine Herausgabe von 
vertraulichen Informationen ist TAKKT I&P 
unverzüglich zu benachrichtigen.  
 
 
 
 

there is a legal obligation (including under 
criminal law) to pass on/issue such 
information or if the respective information is 
relevant in a civil law suit between the parties 
or one of the parties and a third party. The 
Client shall be notified immediately of any 
disclosure of confidential information.  
 

14. Datenschutz 
 
Der Lieferant versichert gegenüber TAKKT I&P und 
den mit ihr verbundenen Unternehmen, dass  
 
a.) sämtliche Daten, die der Lieferant von TAKKT I&P 
erhält, vertraulich behandelt und personen-bezogene 
Daten unter Beachtung der Vorschriften der DSGVO 
und anderer anwendbarer datenschutzrechtlicher 
Vorschriften erhebt, verarbeitet und nutzt; 
 
 
b.) alle von TAKKT I&P erhaltenen Daten 
ausschließlich für Zwecke erhoben, verarbeitet und 
genutzt werden, die der Erfüllung des mit der TAKKT 
I&P bestehenden Vertrages dienen; 
 
c.) die von der TAKKT I&P erhaltenen Daten nicht an 
Dritte übermitteln werden, es sei denn, dass dies für 
die Erfüllung des bestehenden Vertrages erforderlich 
ist. 
 
 

14. Data Protection 
 
The Supplier assures TAKKT I&P and its 
affiliated companies that 
 
a.) all data received by the Supplier from 
TAKKT I&P will be treated confidentially and 
personal data will be collected, processed 
and used in compliance with the provisions 
of the GDPR and other applicable data 
protection regulations; 
 
b.) all data received from TAKKT I&P shall be 
collected, processed and used exclusively 
for purposes serving the performance of the 
contract existing with TAKKT I&P; 
 
c.) the data received from TAKKT I&P will not 
be transferred to third parties unless this is 
necessary for the fulfilment of the existing 
contract. 
 

16. Garantieerklärung 
 
Der Lieferant garantiert gegenüber TAKKT I&P und 
den mit ihr verbundenen Unternehmen, dass  
 
1. sowohl zum gegenwärtigen Zeitpunkt als auch in 
der Zukunft durch die Aufnahme unserer 
Produkte/Artikel das Produktsortiment von TAKKT 
I&P und dem Angebot bzw. dem Weiterverkauf dieser 
Produkte im Rahmen ihres Geschäftsbetriebs keine 
in- oder ausländischen Schutzrechte Dritter gleich 
welcher Art und welchen Rechtsgrunds, 
insbesondere keine gewerblichen Schutzrechte, 
verletzt werden. Dies gilt ebenfalls für zur Verfügung 
gestellte Fotos, Skizzen, Produktbeschreibungen und 
sonstige Vorlagen. Außerdem erteilen wir hiermit 
unser uneingeschränktes Einverständnis, dass alle 
zur Verfügung gestellten Unterlagen (Fotos, Skizzen, 
Produktbeschreibungen, etc.), unabhängig von 
bestehenden Geschäftsbeziehungen, von TAKKT 
I&P nach deren freiem Ermessen verwendet werden 
dürfen.  

 
2. die bei der TAKKT I&P gelisteten Produkte  
 
a) mindestens 12 Monate ab Erscheinen der 
Werbemittel, in denen sie enthalten sind, lieferbar 
sind  
 

16. Guarantee declaration 
 
The Supplier guarantees to TAKKT I&P and 
its affiliated companies that  
 
1. both at the present time and in the future, 
by the inclusion of our products/articles in the 
product range of TAKKT I&P and the offer or 
resale of these products within the scope of 
their business operations, no domestic or 
foreign industrial property rights of third 
parties of any kind and on any legal grounds 
whatsoever, in particular no industrial 
property rights, are infringed. This shall also 
apply to photos, sketches, product 
descriptions and other templates provided. 
Furthermore, we herewith give our 
unrestricted consent that all documents 
made available (photos, sketches, product 
descriptions, etc.), irrespective of existing 
business relations, may be used by TAKKT 
I&P at its own discretion.  

 
2. the products listed at TAKKT I&P  
 
a) are available for at least 12 months from 
the date of publication of the advertising 
material in which they are included  
 



b) den einschlägigen Vorschriften und 
Sicherheitsstandards sämtlicher Länder, in denen sie 
von der TAKKT I&P angeboten werden genauso wie 
den einschlägigen EU-Richtlinien entsprechen) 
sofern für sie die laut den jeweils aktuellen EU-
Richtlinien die Konformität erklärt werden muss, mit 
dem CE-Zeichen gekennzeichnet sind. Ferner wird 
die Bereitstellung der Konformitätserklärung sowie 
der technischen Dokumentationen in allen 
erforderlichen Sprachen zugesichert. Zudem 
verpflichtet sich Lieferant spätestens bis zur 
erstmaligen Aufnahme eines Produktes in ein 
Werbemittel der TAKKT I&P Aufbau-bzw. Montage-, 
Bedienungs- und Pflegeanleitungen entweder textlos 
oder in den Sprachen sämtlicher Länder, in denen 
das Produkt von der TAKKT I&P angeboten wird in 
Papierform dem Produkt beifügt und in elektronischer 
Form zur Verfügung zu stellen. Maßgeblich für den 
Zeitpunkt der Aufnahme ist jeweils der erste 
Erscheinungstag des entsprechenden Werbemittels. 
Wenn und soweit TAKKT I&P bei Aufnahme des 
Produkts in ein Werbemittel der TAKKT I&P die 
vorstehenden Unterlagen nicht oder nicht 
ordnungsgemäß beigebracht haben ist die TAKKT 
I&P berechtigt, die Unterlagen und auf Kosten des 
Lieferanten herstellen und übersetzen zu lassen.  

 
 

3. alle gelieferten Artikel für einen Zeitraum 
mindestens 36 Monaten, beginnend mit dem Eingang 
des Artikels beim Endkunden von TAKKT I&P frei von 
Mängeln und mindestens während desselben 
Zeitraums sämtliche Ersatzteile für die Artikel lieferbar 
sind.  
Für jeden Fall der Zuwiderhandlung gegen die 
vorstehenden Garantien und Zusicherungen 
verpflichten sich der Lieferant die TAKKT I&P von 
sämtlichen Ansprüchen Dritter freizustellen und 
TAKKT I&P alle im Zusammenhang mit der 
Zuwiderhandlung entstehenden Schäden gleich 
welcher Art und welchen Rechtsgrunds zu ersetzen. 
Dies umfasst insbesondere, aber nicht abschließend 
Vertragsstrafen und Schadensersatzansprüche. 
Sollte der Lieferant wegen bei TAKKT I&P gelisteter 
oder ähnlicher von dem Lieferanten in Verkehr 
gebrachter Artikel von Dritten aufgrund behaupteter 
Schutzrechtsverletzungen in Anspruch genommen 
werden, wird der Lieferant TAKKT I&P hiervon 
unabhängig von der Berechtigung dieser Ansprüche 
unverzüglich in Kenntnis setzen. Sollte der Lieferant 
dieser Verpflichtung nicht nachkommen und TAKKT 
I&P nachfolgend einem gleichartigen Anspruch 
ausgesetzt werden, verpflichtet sich der Lieferant, 
TAKKT I&P die Kosten der Abwehr dieser Ansprüche 
und die in diesem Zusammenhang entstehenden 
Schäden zu ersetzen. Alle vorstehenden Garantien 
und Zusagen beziehen sich auf alle Länder, in denen 
TAKKT I&P derzeit Werbemittel versendet bzw. 
Produkte / Artikel anbietet und verkauft. Wenn und 
soweit TAKKT I&P seine Geschäftstätigkeit auf 
weitere Länder erstreckt, werden diese weiteren 
Länder dem Lieferanten mitgeteilt und von den 
vorstehenden Garantien umfasst. Die TAKKT I&P 

b) comply with the relevant regulations and 
safety standards of all countries in which they 
are offered by TAKKT I&P as well as with the 
relevant EU directives) if the conformity must 
be declared for them according to the 
respective current EU directives, are marked 
with the CE mark. Furthermore, the provision 
of the declaration of conformity as well as the 
technical documentation in all required 
languages is assured. In addition, the 
Supplier undertakes, at the latest until the 
first inclusion of a product in an advertising 
material of TAKKT I&P, to enclose assembly, 
operating and maintenance instructions 
either textless or in the languages of all 
countries in which the product is offered by 
TAKKT I&P in paper form with the product 
and to make them available in electronic 
form. Decisive for the time of inclusion in 
each case is the first day of publication of the 
corresponding advertising material. If and as 
far as TAKKT I&P at the time of inclusion of 
the product in an advertising material of 
TAKKT I&P have not or not properly provided 
the above listed documents, TAKKT I&P is 
entitled to have the documents produced and 
translated at the expense of the Supplier.  
 
3. all delivered articles are free of defects for 
a period of at least 36 months, beginning with 
the receipt of the article by the end customer 
of TAKKT I&P and at least during the same 
period all spare parts for the articles are 
available.  
For each case of violation of the above 
guarantees and warranties, the Supplier 
undertakes to indemnify TAKKT I&P from all 
claims of third parties and to compensate 
TAKKT I&P for all damages of whatever kind 
and on whatever legal grounds arising in 
connection with the violation. This includes, 
but is not limited to, contractual penalties and 
claims for damages. If claims are made 
against the Supplier by third parties on the 
basis of alleged infringements of property 
rights due to articles listed with TAKKT I&P 
or similar articles placed on the market by the 
Supplier, the Supplier will inform TAKKT I&P 
of this immediately, irrespective of the 
justification of these claims. If the Supplier 
does not comply with this obligation and 
TAKKT I&P is subsequently exposed to a 
similar claim, the Supplier undertakes to 
reimburse TAKKT I&P for the costs of 
defending these claims and the damages 
incurred in this connection. All the above 
warranties and representations apply to all 
countries in which TAKKT I&P currently ships 
advertising materials or offers and sells 
products / items. If and insofar as TAKKT I&P 
extends its business activities to further 
countries, these further countries will be 
communicated to the Supplier and covered 



wird uns auf Verlangen jederzeit die jeweils aktuell 
erfassten Länder mitteilen. Alle eventuellen Produkt- 
oder Verpackungsänderungen bedürfen der 
Zustimmung von TAKKT I&P. Werden bei 
Lieferungen und Montage oder Aufbau, durch den 
Lieferanten Bauleistungen im Sinne von §48 Abs.1 
Satz 2 des Einkommensteuergesetzes durchgeführt, 
ist dem Leistungsempfänger eine 
Freistellungsbescheinigung gemäß §48 b Abs. 1 Satz 
1 des EStG auszuhändigen. 
 
 
 

by the above guarantees. Upon request, 
TAKKT I&P will inform us at any time of the 
countries currently covered. All possible 
product or packaging changes require the 
approval of TAKKT I&P. If, in the case of 
deliveries and assembly or erection, 
construction work is carried out by the 
Supplier within the meaning of §48 Para.1 
Sentence 2 of the Income Tax Act, the 
service recipient must be provided with an 
exemption certificate in accordance with §48 
b Para. 1 Sentence 1 of the Income Tax Act. 

17. Nachhaltigkeit 
 
a.) Der Lieferant verpflichtet sich, dem Käufer alle 
erforderlichen Informationen und Dokumente zur 
Verfügung zu stellen, die notwendig sind, um die 
gesetzlichen Anforderungen des 
Lieferkettensorgfaltspflichtengesetzes (LKSG), der 
Europäischen Deforestation Regulation (EUDR), der 
Corporate Sustainability Reporting Directive (CSRD), 
der EU EcoDesign Regulation, der Packaging and 
Packaging Waste Regulation (PPWR) sowie anderer 
relevanter EU-Greendeal-Vorgaben zu erfüllen, 
sofern diese Regelungen für ihn gelten. 
 
b.) Der Lieferant erklärt, dass er alle genannten 
Regelungen einhält, soweit sie für ihn anwendbar 
sind, und wird verpflichtet, auch seine eigenen 
Lieferanten und Unterlieferanten entsprechend 
diesen gesetzlichen Vorgaben zu informieren und zur 
Einhaltung zu verpflichten, sofern dies für diese 
ebenfalls gilt. 
 
c.) Der Lieferant stellt dem Käufer auf Verlangen 
Nachweise über die Einhaltung der genannten 
Vorschriften zur Verfügung und ermöglicht dem 
Käufer, geeignete Überprüfungen durchzuführen, um 
die Einhaltung der gesetzlichen Anforderungen zu 
bestätigen, soweit diese für ihn relevant sind. 
 
 
 
 

17. Sustainability 
 
a.) The Supplier undertakes to provide the 
Buyer with all information and documents 
necessary to comply with the legal 
requirements of the Supply Chain Duty of 
Care Act, the European Deforestation 
Regulation, the Corporate Sustainability 
Reporting Directive, the EU EcoDesign 
Regulation, the Packaging and Packaging 
Waste Regulation and other relevant EU 
Green Deal regulations, insofar as these 
regulations apply to the Supplier. 
 
b.) The Supplier declares that it complies with 
all the aforementioned regulations, insofar as 
they are applicable to it, and is obliged to 
inform its own suppliers and sub-suppliers in 
accordance with these legal requirements 
and to oblige them to comply with them, 
insofar as this also applies to them. 
 
c.) Upon request, the Supplier shall provide 
the Buyer with evidence of compliance with 
the aforementioned regulations and shall 
enable the Buyer to carry out suitable 
inspections to confirm compliance with the 
legal requirements, insofar as these are 
relevant to the Buyer. 
 
 

18. Sonstiges  
 
a.) Erfüllungsort sowie ausschließlicher Gerichtsstand 
für alle Streitigkeiten aus oder im Zusammenhang mit 
diesen Verträgen oder Bestellungen ist der 
Geschäftssitz von TAKKT I&P, Stuttgart, 
Deutschland. Unbeschadet dessen ist TAKKT I&P 
berechtigt, den Lieferanten auch am Gerichtsstand 
seines Geschäftssitzes zu verklagen.   

 
 
b.) Alle Verträge und Bestellungen zwischen TAKKT 
I&P und dem Lieferanten unterliegen dem Recht der 
Bundesrepublik Deutschland (unter Ausschluss des 
UN-Kaufrechts). Eine Verweisung auf ausländisches 
Recht nach deutschem internationalen Privatrecht ist 
ausgeschlossen.  

 

18. Miscellaneous  
 
a.) The place of performance as well as the 
exclusive place of jurisdiction for all disputes 
arising from or in connection with these 
contracts or orders is the place of business 
of TAKKT I&P, Stuttgart, Germany. 
Notwithstanding the foregoing, TAKKT I&P is 
also entitled to sue the Supplier at the place 
of jurisdiction of its place of business.   
 
b.) All contracts and orders between TAKKT 
I&P and the Supplier are subject to the law of 
the Federal Republic of Germany (excluding 
the UN Convention on Contracts for the 
International Sale of Goods). A reference to 
foreign law according to German 
international private law is excluded.  



 
c.) Sollte eine der Bestimmungen dieses Vertrages 
oder ergänzenden Vereinbarung zwischen den 
Parteien ganz oder teilweise unwirksam sein oder 
werden, so wird die Wirksamkeit dieses Vertrages im 
Übrigen dadurch nicht berührt. Die Parteien 
verpflichten sich in diesem Fall, die unwirksame 
Bestimmung durch eine wirksame Bestimmung zu 
ersetzen, welche dem Sinn und Zweck der 
unwirksamen Bestimmung in rechtswirksamer Weise 
wirtschaftlich am nächsten kommt. 

 
 
d.) Für diese Vereinbarung ist ausschließlich die 
deutsche Version maßgeblich. Die englische Version 
dient lediglich dem sprachlichen Verständnis. 

 
 
 
 
 

Stand Oktober 2024 

 
c.) Should one of the provisions of this 
contract or supplementary agreement 
between the parties be or become invalid in 
whole or in part, this shall not affect the 
validity of the remainder of this contract. In 
this case, the parties undertake to replace 
the invalid provision by a valid provision 
which comes as close as possible in 
economic terms to the meaning and purpose 
of the invalid provision in a legally valid 
manner. 
 
d.) Only the German version shall prevail for 
this Agreement. The English version serves 
only for linguistic understanding. 
 
 
 
 
 
Status October 2024 

 

  

  

 


